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SV Oversittning av den ursprungliga

bruksanvisningen

Innan maskinen startas forsta gangen ar det viktigt att du
noggrant laser bruksanvisningen och sékerhetsinstruk-
tionerna. Forvara bruksanvisningen pa en saker plats och
dar den ar 1att att komma at.

Teckenforklaring

sicr. FARA:

Denna symbol hénvisar till viktig information. Un-
derlatenhet att folja denna anvisning kan utsatta
personer for fara och/eller medféra omfattande
skador pa egendom!

/\ VARNING:

Denna symbol héanvisar till viktig information. Un-
derlatenhet att folja denna anvisning kan utsatta
personer for fara, stérningar och skador pa egen-
dom!

/\ VAR FORSIKTIG:

Denna symbol hénvisar till viktig information. Un-
derlatenhet att folja denna anvisning kan leda till
storningar och sakskador!

i NOTERING

Denna symbol hdnvisar till viktig information i sam-
band med en effektiv anviandning av produkten. Un-
derlatenhet att félja denna anvisning kan leda till
storningar!
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Avsedd anvandning

Maskinen &r avsedd for professionellt bruk (t.ex. for hotell, skolor,
sjukhus, fabriker, kdpcentra, sporthallar, kontor etc.).

Maskinen ar avsedd att anvandas enligt bruksanvisningen for vatren-
gbring av harda golv.

/\ VAR FORSIKTIG:

Maskinerna far inte anvandas for polering, oljning,
vaxapplicering, mattrengoéring eller dammsugning.
Vatrengoring av parkett- och laminatgolv sker pa
egen risk.
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A VAR FORSIKTIG:
Maskinen ar endast avsedd for inomhusbruk.

A VAR FORSIKTIG:
Denna maskin far endast forvaras inomhus.

sior) FARA:

Andringar pa maskinen som inte ir auktoriserade
av Diversey leder till att sdkerhetstecknet och CE-
konformiteten upphor att gélla. All anvandning av
maskinen som inte éverensstdmmer med avsedd
anvandning kan leda till personskador, skador pa
maskinen och i arbetsomradet. | sddana fall upphor
garantin och eventuella garantiansprak att galla.

Sadkerhetsinstruktioner

TASKI-maskinerna motsvarar pa grund av byggnadsstilen och kon-
struktionen tilldampliga och grundlaggande sékerhets- och halsokra-
ven i enlighet med EG-direktiv och ar forsedda med CE-markning.

sior] FARA:

Denna maskin far endast anvandas av for uppgiften
utbildade personer som uttryckligen visat sig vara
kvalificerade och fatt i uppdrag att anvinda maski-
en.

siorl FARA:
Maskinen far inte anvandas av personer med mins-
kad fysisk, sensorisk eller psykisk formaga, inklusi-
ve barn, eller vid brist pa erfarenhet och kunskap.
Barn bér hallas under uppsikt sa att de inte leker med
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sor) FARA:

Maskinen far inte anvandas i utrymmen dar explosi-
va och lattantiandliga @mnen forvaras eller bearbe-
tas (t.ex. bensin, I6sningsmedel, eldningsolja,
damm etc.).

Maskinens elektriska eller mekaniska komponenter kan
orsaka antédndning av dessa &mnen.

sior) FARA:

Maskinen far inte anvandas for att suga upp giftiga,
hédlsovadliga, fratande eller irriterande @&mnen (t.ex.
farligt damm osv.) eller lattantandliga vatskor. Fil-
tersystemet kan inte filtrera bort dessa @mnen pa
ett tillfredsstéllande satt.

Méjliga hélsorisker fér anvéndaren eller tredje part kan
inte uteslutas.

sior] FARA:

Var uppmarksam pa omgivningen, tredje man och
pa barn! Framfor allt maste hastigheten sédnkas pa
platser dar sikten ar begransad, som t.ex. framfor
dorrar och rund horner.

sior) FARA:

Maskinen ar endast konstruerad for en person. Fle-
ra personer eller foremal far inte transporteras.



sior. FARA:

Vid fel, defekt eller efter en kollision eller viltning
maste maskinen kontrolleras av en auktoriserad
specialist innan den tas i drift igen. Det samma gal-
ler om maskinen lamnats utomhus eller utsatts for
vatten eller fukt.

sior. FARA:

Vid skador pa sdkerhetsrelevanta delar som exem-
pelvis borstkapa, nitkabel eller skydd som mojlig-
gor atkomst till stromledande delar, ska man
avsluta driften av maskinen omedelbart!

sior. FARA:

Maskinen far inte stoppas, stéllas upp eller forvaras
pa lutande ytor.

sior. FARA:

Vid alla arbeten pa maskinen maste maskinen vara
avstiangd och nyckeln uttagen.

sicr. FARA:

Maskinen far anviandas pa lutande ytor <2%. Pa lu-
tande ytor maste maskinen koras langsamt och
med knappen for langsam korning pa for att garan-
tera ett sakert stopp.

Skarp kursandring pa lutande ytor kan paverka sta-
biliteten av maskinen och ar darfor inte tillatet. Risk
for olyckor.

sior. FARA:

Maskinen far bara anvdndas pa fast, stabilt och till-
rackligt barkraftigt underlag.

Underlatenhet att félja instruktionerna medfor risk for
olyckor.

/\ VARNING:

Denna maskin far endast anviandas och forvaras i
torra miljoer med temperaturer fran +10 °C / + 50 °F
till +35°C / + 95 °F.

/\ VARNING:

Reparationsarbeten pa maskinens mekaniska eller
elektriska delar far endast utfoéras av auktoriserade
specialister, som ar fortrogna med alla séakerhetsfo-
reskrifter som ar relevanta har.

/\ VARNING:

Anviand endast de redskap (borstar, rondeller eller
liknande) som specificeras i bruksanvisningen un-
der tillbehor eller som rekommenderas av TASKI-
expertradgivare. Anvandning av andra redskap kan
paverka maskinens sakerhet och funktion.

/\ VARNING:

De nationella foreskrifterna om personskydd och
forbyggande av olycksfall samt uppgifter fran till-
verkaren om anvandning av rengéringsmedel mas-
te alltid beaktas.

/\ VAR FORSIKTIG:

Stang omedelbart av sugenheten om skum eller
vatska lacker ut fran maskinen!

/\ VAR FORSIKTIG:

Maskinen far endast anvandas med for &ndamalet
avsedda batterier och testade laddare.

/\ VAR FORSIKTIG:

Maskinen maste skyddas mot oavsiktlig anvand-
ning. Ta darfor alltid ur nyckeln efter anviandning av
maskinen.

i NOTERING

TASKI-maskiner och apparater konstrueras pa sa-
dant sitt, att man enligt de senaste vetenskapliga
ronen kan utesluta en héalsorisk pa grund av ljud
och vibrationer som uppstar.

Se teknisk information pa sidan 424.

Rengoéringsprodukter

i NOTERING

TASKI-maskiner ar konstruerade pa ett saddant satt,
att de med TASKI-rengoéringsprodukter erbjuder ett
optimalt rengoéringsresultat. Andra rengéringspro-
dukter kan resultera i driftstorningar och skador pa
maskinen eller arbetsmiljon. Av denna anledning
rekommenderar vi att uteslutande anvanda TASKI-
rengoringsprodukter.
Fel som férorsakas av anvdndning av felaktiga rengé-
ringsprodukter omfattas inte av garantin.
- Vand dig till din TASKI-servicepartner fér mer infor-
mation.

Utokade dokument

1 NOTERING
Elschemat for denna maskin aterfinns i reserv-
delslistan.
- Kontakta kundtjanst for ytterligare information.

i NOTERING
Denna bruksanvisning, precis som alla andra
bruksanvisningar fran TASKI, finns tillgdnglig pa
foljande webbsida:
www.taski.com

Miljéskydd

Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte for-
packningarna i hushallssoporna utan ldmna dem till
atervinning.

Kasserade aggregat innehaller atervinningsbart ma-
terial som bor ga till atervinning. Batterier, olja och lik-
nande @mnen far inte komma ut i miljign. Overlamna
darfor skrotade aggregat till lampligt atervinningssys-
tem.
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Symboler som ar fasta vid maskinen

VA

Lé&s klistermarket Bruksanvisning:
Lé&s bruksanvisningen noggrant innan du arbe-
tar med maskinen.

Klistermarket Produkter:

Nur empfohlene Produkte o . " . o
P Den har maskinen ar konstruerad for att uppna

verwenden . . .
Only use recommended | optimala rengéringsresultat med TASKI reng6-
. products | ringsprodukter. Av denna anledning rekom-
Nutilisier que les produits . .
recommandés menderar vi att uteslutande anvanda TASKI-

f rengoéringsprodukter.

A

Konstruktionsoversikt maskiner

1 Koérhandtag

2 Korbrytare

3  Huv

4  Varianter: Fotpedal verktyg

5  Sugskrapa

6  Spak for reducering av borsttrycket/verktygstrycket
7  Transporthjul

8  Frigodring batteriutrymme

9  Awvisarrulle héger

10 Borstenhet

11 Filter farskvattentanken

12 Fotpedal sugmunstycke

13 Dammsugarslang

14 Tomningsslang rengdringslésning (bla lock)
15 Verktyg (borstar, rondeller, etc.)

16 Markering fyllningsniva

Klistermarket Lutning:
Anvand inte maskinen pa ytor med en lutning
som &r stérre an den som anges pa maskinen.

max. 60°C
max. 140°F / 5.

Klistermarket Vattentemperatur:

Hogsta tillatna vattentemperatur 60°C/140°F.
Diversey rekommenderar att man anvander
kallt vatten, eftersom varmt vatten omedelbart
antar golvtemperaturen nar det kommer i kon-
takt med golvet och darfor inte &r till nadgon nyt-

i mandverpanelen
Tanklock-upplasning

Utrymme for automatisk dosering
Avvisarrulle vanster

Sladdvinda

Témningsslang smutsvatten (rott lock)
Tandningslas (NODSTOPP)



Konstruktionsoversikt verktygsaggregat

Enkelrutor dack

Borstenhet

Avvisarrulle

Verktyg (borstar, rondeller, etc.)
Verktygsfaste

Dubbelrutor dack

AOON=

Verktygsupplasning

Borstenhet

Avvisarrulle hoger

Verktyg (borstar, rondeller, etc.)
Avvisarrulle vanster
Verktygsfaste

OGP WN=

Cylinderborstar dack

Borstupplasning

Avvisarrulle héger

Borstenhet

Distributionskanal

Avvisarrulle vanster
Grovsmutsbehallare

Verktyg (borstar, rondeller, etc.)
Verktygshallare

CONOGTPAWN=

Oversikt éver kontrollpanelens struktur
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Knapp for IntelliDose PA/AV

Knapp fér ECO-lage PA/AV

Knapp for sugenhet PA/JAV

Indikator for batteriets laddningsniva

Knapp for borstdrift PA/AV

Knappar for tillférsel av rengéringslésning mangd (+/-)
Knapp for tillférsel av rengéringslésning PA/AV
Knappfunktioner (aven for IntelliDose-dosering)
Indikeringslampa batteri laddas

10 Serviceindikator

11 Indikeringslampa stoérning batteri/natenhet

12 Display

OCO~NOOTPAWN-=
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Batterier

Godkanda batterier

For anvandning av denna maskin maste traktionara batterier anvan-
das (inte vat-, start- eller enhetsbatterier). Endast traktionara batterier
rekommenderas. Endast dessa garanterar en lang livslangd.
Traktiondra batterier tillverkas som stdngda och underhallsfria (VR-
LA-)batterier (Gel-, AGM, PureLead, litium). For varje konstruktions-
typ och tillverkare maste maskinen justeras pa motsvarande satt.
Varje batteri har olika anvandningstid och olika effekt.

Maskin- och laddarprogrammeringen maste goras efter installation av
batterierna resp. vid byte av batterityp och/eller tillverkare och fore
start av maskinen.

En felaktig installning kan leda till att batterierna tar slut for tidigt.

i NOTERING

Anvand inte olika, gamla med nya eller defekta bat-
terier.

1 NOTERING

Gamla och/eller defekta batterier maste kasseras
korrekt. Se information pa sidan 425

Sakerhetsatgarder vid hantering av batterier

Batterier innehaller syra. Vid underhall och vid instal-
lation och borttagning av vatcellsbatterier maste
skyddsglasdgon anvandas!

Vid syrastank i 6gonen eller pa huden, skolj rikligt
med rent vatten. Uppsok darefter omedelbart en 13-
kare. Tvatta ur kladerna med vatten!

Vid laddning av batterier bildas en farlig gasbland-
ning. Oppen eld eller glédande féremal far inte kom-
ma i nérheten av batteriernal!

Roékning forbjuden!

Skaderisk!

Varning! Batteriernas poler star alltid under spanning.
Lagg darfor inga foremal pa batterierna!

Anslutningsplintarna far inte 6verbryggas!

A VAR FORSIKTIG:

Kontrollera att batterierna alltid dr rena och torra.
Torka genast bort batterisyra eller vatten som run-
nit ut.

- Anvand skyddshandskar.

SN
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/\ VAR FORSIKTIG:

Batterier far endast monteras av servicetekniker el-
ler specialister godkdnda av Diversey och enligt
kopplingsschemat.
Felaktig installation resp. anslutning kan leda till allvar-
liga skador, explosion och omfattande skador pa ma-
skin och omgivningen.
A VAR FORSIKTIG:

Vid laddning av batterier maste god ventilation om-
besorjas.

i NOTERING
Beakta ocksa produktsdkerhetsbladet fran batteri-
tillverkaren.

i1 NOTERING

Beakta ocksa foreskrifterna fran batteritillverkaren.

/\ VAR FORSIKTIG:

Vid underhall av batterier maste dessa franskiljas
fran maskinen!

Anslutningsschema for batteri
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| nodfall

I nodfall (felaktigt bruk av maskinen) maste nyckeln
vara utdragen.

Laddningsforlopp

/\ VAR FORSIKTIG:

laktta bruksanvisningen fran tillverkaren av den ex-
terna batteriladdningsenheten.

/\ VAR FORSIKTIG:

Varje batterityp och/eller batteritillverkare har sin
egen laddningskaraktaristik.

En felaktig laddningskaraktaristik eller anvédndning av
fel batteriladdare leder till batteriet laddas ur fér snabbt
eller till att fel uppstar pa batterierna.

1 NOTERING

Batteriladdare som ar inbyggda i maskinen och
som kan fas som tillval, &r anpassade till batteris-
torlek och har olika laddningskurvor som stillts in i
fabriken eller av TASKI-servicetekniker for rekom-
menderade batterier. Denna foreskrift galler likasa
vid anvindning av stationara (externa) laddare.

/\ VAR FORSIKTIG:
Lamna inte batteriet utan uppsikt under laddning.

/\ VAR FORSIKTIG:

Standigt aterkommande korta urladdningar och

uppladdningar kan leda till bestaende skador pa

batterierna.

- Riktvarde: Fore laddning maste man minst ha anvant
cirka 20 % av den tillgangliga kapaciteten.

/\ VAR FORSIKTIG:

For att erhalla den maximalt méjliga livsldngden,
maste traktionadra batterier genomga en hel ladd-
ningscykel tva ganger i veckan (12-16 timmar).

/\ VAR FORSIKTIG:

Fore ett langre maskinupphall maste batterierna ge-

nomga en hel laddningscykel. Laddaren skiljs se-

dan fran maskinen resp. fran natet. Batterier laddas

ur efter en tid. Beroende pa typ av batteri maste de

efter 3-6 manader laddas pa nytt.

- Fore omstart bor batterierna pa nytt genomga en hel
laddningscykel.

/\ VAR FORSIKTIG:

Dra ut nyckeln for en langre avstallning av maski-
nen.

Laddningsprocedur med extern laddare

i NOTERING

Endast batteriladdare som batteritillverkaren re-
kommenderar och som ér certifierade enligt SELV
(sakerhet extra lag spanning) far anvandas.

sior; FARA:

Stoppa inte in laddaren i maskinen medan den fort-
farande ar under spanning (inkopplad laddare).

Da kan anvéndaren skadas péa grund av elektriska sté-
tar.

/\ VARNING:

Laddningskablar 6verfor hoga stromstyrkor. Vid

antydan till skador pa kontakt, kabel eller anslut-

ning av enhet far inte laddaren anvandas.

» Anslut den externa batteriladdaren till maskinens laddut-
tag.

i NOTERING

Var noga med att kontakten ar instucken hela vagen
for att en god elektrisk kontakt ska kunna garante-

i NOTERING

Kontrollera om den instoppade laddaren har pabor-
jat laddningsprocessen.

1 NOTERING

Under en laddningsprocedur ar alla maskinfunktio-
ner avaktiverade.

-
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Laddningsprocedur med inbyggd laddare
(finns som tillval)

/\ VAR FORSIKTIG:

Maskinen maste vara avstidngd. Ta ut nyckeln.
« Anslut natkabeln till ett vagguttag.

Efter avslutad laddningsprocedur

/\ VARNING:

Stang av laddaren innan anslutningen till batterier-

na kopplas fran.

Frankoppling av den anslutna laddaren kan orsaka en

explosion i batteriutrymmet.

» Forvara natkabeln vid den inbyggda laddaren (finns som
tillval) i det féreskrivna utrymmet.

» Se till att laddningskabeln férvaras i ett torrt utrymme och
att den skyddas mot skador.

Underhall och skétsel av 6ppna (vat-)batterier

i NOTERING

Skotseln av underhalisfria batterier ar begréansad
till iakttagande av korrekt laddningsprocess och
korrekt instélld laddningskurva.

Oppna batteriutrymmet for underhall
» Maskinen maste vara avstangd och nyckeln borttagen.

/\ VARNING:

Ihnan batteriutrymmet 6ppnas maste det sakerstal-
las att bada tankomraden ar tomma.
» Sénk sugmunstycket.
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» Nedtill till vanster och héger om ma-
skinens framsida sitter upplasningen
for batteriutrymmet.

Skruva upp bada skruvarna och ta
bort dem.

Sta till vanster om maskinen.

Ta tag i draghandtaget (1) med ena
handen och kérhandtaget med den
andra (2) och 6ppna forsiktigt batteri-
utrymmet tills kérhandtaget ligger pa
golvet.

/\ VARNING:

Tippa efter utfort underhall forsiktigt tanken till det
ursprungliga laget och sitt tillbaka skruvarna.

i NOTERING
Lyft ater sugmunstycket.

i NOTERING
Sitt tillbaka nyckeln.

Fore start av maskinen
Kontrollera nédstoppet

/\ VAR FORSIKTIG:

Tiandningslaset fungerar som NODSTOPP och ar

ett viktigt sdkerhetselement.

- Dess funktion maste darfor kontrolleras regelbundet i
tata intervaller innan maskinen anvands.

+ Starta maskinen genom att trycka in tdndningslaset.

» Tatag i kdrhandtaget och positionera handerna sa att du
kan arbeta bekvdmt med dem.

« Genom att trycka forsiktigt pa korbrytaren i fardriktning sat-
ter du maskinen i rorelse.

* Ta ur tdndningslaset under kérningen.

/\ VAR FORSIKTIG:

Detta avaktiverar alla maskinens funktioner.
Maskinen bromsas inte aktivt, utan gar tills stillastaen-
de.

- Hall alltid handerna pa kérhandtaget tills maskinen
stannat helt.

sicr. FARA:

Om en av dessa funktioner inte fungera maste ma-
skinen tas ur drift tills en reparation av en auktori-
serad TASKI-servicepartner ar utford.

Operator och Power User

1 NOTERING

Tva nycklar medfoljer alltid maskinen.
Power User-nyckel (gra)
» Den avancerade anvandaren (Power User) kan gora avan-
cerade grundinstallningar via Power User-menyn.
Operator-nyckel (orange)
» Operatoren (Operator) kan goéra nédvandiga installningar
for att anvanda maskinen.

Power User-menyn

1 NOTERING

Power User-menyn kan endast aktiveras genom
isdttning av Power User-nyckeln (gra).
i mandverpanelen:

i NOTERING
For att aktivera Power User-menyn pa manéverpa-
nelen maste alla funktioner vara avstédngda.
Om en funktion som dammsugare, Eco-lage, verktyg
osv. &r aktiv &r Power User-menyn inte tillgénglig.
+ Starta maskinen.

O

> Power User-menyn aktiveras pa dis-
playen genom att trycka in knappen
for Eco-lage och knappen for tillférsel
av reng0ringslésning samtidigt.

Korinstruktion

« Starta maskinen (tdndningslas).

» Tatag i korhandtaget och positionera handerna sa att du
kan arbeta bekvédmt med dem.

> Genom att trycka forsiktigt pa korbry-
taren i fardriktning satter du maski-
nen i rérelse, genom att slappa
korbrytaren stannar den.

Montering av redskap

Kontrollera innan anvandning:

« att borsten inte ar lagre &n den réda markeringen eller att
borsten inte ar kortare &n 1 cm.

« attinga vassa féremal fastnat i rondellen och att den ar
ren.

/\ VAR FORSIKTIG:

Anvand inte borstar nér slitagegréansen ar uppnadd.
Detta indikeras genom langden pa den réda marke-
ringen. Anvédnd inga rondeller som &r utnétta eller
nedsmutsade. Anvadnd endast original TASKI-red-
skap.

Underlatenhet att félja denna uppmaning kan leda till
férsdmrat rengéringsresultat och golvskador.

Enkel- och dubbelrutor dack

» Positionera verktyget under borstenheten.
+ Starta maskinen.

Indikeringslamporna ténds en kort stund.



Varianter: Fotspak

i NOTERING

Las upp fotspaken och sank lang-
samt verktyget.

Under sénkningen bérjar borstenhe-
ten langsamt att pulsera. Sellega
tsentreeritakse ja (ihendatakse
tooriist.

Tobriistaajami néidik sttib.

Nar borsten ar nere,

kan inkopplingen férenklas ge-

nom att rora maskinen latt fram och tillbaka.

Cylinderborstar dack

Stall in borsttrycket

Manuell borstsankning

Montering av sugmunstycket

Positionera sugmunstycket [A2] un-
der dess faste [A1].

Tryck fotspaken [1] nedat tills mun-
styckshallaren klickar i sitt lage.
Satt sugslangen [B1] pa munstycks-
intagen [B2].

Pafylining av renvattentank

/\ VAR FORSIKTIG:

Maximalt tillaten vattentemperatur 60 °C/140 °F.

- Diversey rekommenderar att man anvander kall-
vatten, eftersom varmvatten omedelbart far golvets
temperatur vid kontakt med golvet. Varmvatten inne-
bar darfoér inte nagra fordelar.

» Maskinen maste vara avstangd.

» Tatagidppningen mellan tanklocket
och tanken och dra i upplasningsspa-
ken [A].

- Oppna tanklocket.

 Vrid uppstéllningsbygeln [B2] ur red-
skapshallaren [B1] och lagg i tankfor-
djupningen [C].

» Ta bort doseringsmattet [D] och fars-
kvattensilen [E].

* Fyll vatten i farskvattentanken.
Maximal tillaten fyllningsniva (sidan 412).

* Vrid uppstallningsbygeln i redskapshallaren, tippa tan-
klocket ater till det ursprungliga laget och tryck ned den tills
den laser fast.

Dosering

/\ VARNING:

Vid hantering av kemiska produkter ska handskar,
skyddsglaségon och lampliga arbets-(skydds-)kla-
der béras!

sior, FARA:

Anvand endast kemiska produkter som rekommen-
deras av Diversey och las noga produktinformatio-
nen.

Att anvédnda olémpliga produkter (bl.a. klor-, syra- eller
I6sningsmedelhaltiga produkter) kan leda till hdlsorisker
och betydande skador pa maskinen.

1 NOTERING

Anviand skalan i doseringsmattet for en exakt dose-

ring.

- Nivamarket pa tanken motsvarar doseringsmattet.
Maskintypen ar ocksa markt i doseringsmattet!
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Anvisningar pa | Tankvolym Doseringsmatt
produktforpack-
ningen
0,5 % 12 1x1/2
MAX 1 x MAX
1% 1/2 1x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Anviandning doseringsmatt

+ Hall uppméatt produkt med doserings-
*ﬁ\§

mattet i vattnet till farskvattentanken.
* Lyft huven Iatt.

« Vrid tillbaka uppstallningsbygeln i redskapshallaren igen.

» Tanklocket ska stangas.

« Genom ett Iatt tryck pa den framre delen av huven lases
tanken.

Automatisk dosering (tillval)

i NOTERING

TASKI erbjuder ett automatiskt doseringssystem
(IntelliDose) som tillval. Denna kan ocksa monteras
i efterhand.

- Kontakta kundtjanst vid behov

Fylla pa/tomma IntelliDose

-+ Oppna locket pa det automatiska do-
seringssystemet och ta ut koncen-
tratpasen.

» Hall knappen IntelliDose (se sidan
413) intryckt i 2 sekunder.

» Tryck pa knappen IntelliDose igen for
att komma at installningen for syste-
mets tdmning.

+ Bekréfta starten av témningen ge-
nom att trycka pa den hdgra knappen
Service.

» Satt i den nya koncentratpasen och
stang locket pa det automatiska do-
seringssystemet.

> Fyll pa systemet genom att trycka pa
knappen IntelliDose.

» Pafyliningen av systemet tar ca 18
sekunder.

1 NOTERING

IntelliDose &r nu redo att anvandas.
- Beakta installningarna fér koncentrat och hogkoncen-
trat i féljande avsnitt.
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Instéllning koncentrat och hégkoncentrat

+ Hall knappen Eco-lage och rengéringldsning (se sidan
413) intryckt i 2 sekunder.

Pa displayen visas Power-User-menyn.

 Tryck igen pa knappen Eco-lage for att komma till install-
ningen mellan koncentrat och hdgkoncentrat.

* Med knapparna for tillférsel av rengoringslésningsméangd
kan valet mellan koncentrat (0,2 %-0,5 %) och hogkon-
centrat (1 %-2,5 %) stallas in.

 Tryck pa knappen Rengoringslosning for att bekrafta valet.

Instéllning IntelliDose-dosering

 Hall knappen IntelliDose intryckt i 2 sekunder.
Menyn for doseringsinstéallningen visas pa displayen.

* Du kan stélla in doseringen, beroende pa forinstallningen
av koncentratet, med knapparna Service.

 Tryck pa knappen IntelliDose igen for att bekrafta install-
ningen.

Forrengoring

/\ VARNING:

Ta bort alla foremal (trd-, metalldelar etc.) fran ytan
som ska rengoras.

Verktygen kan skadas pa om féremdal slungas ut pa
grund av rotationen och dven orsaka skador pa
maénniskor och saker.

Borja arbetet

/\ VARNING:

Vid arbeten med denna maskin ska alltid halksakra
skor och lampliga arbetsklader anvandas!

i NOTERING

Under drift av maskinen ska man alltid ha bada han-
derna pa ratten/kérhandtaget for att kunna garante-
ra en sdker manévrering.

/\ VARNING:

Bekanta dig forst med maskinen genom att préva
maskinen pa en 6ppen ytal

/\ VARNING:

Om det finns risk for att foremal kan ramla ner nar
maskinen anvdnds maste nédvandiga skyddsatgar-
der vidtas och hallas enligt nationella bestammel-
ser.

3 |+ Sénk sugmunstycket.

Varianter: Automatisk enhet fér sdnkning av borste (tillval ULTIMAXX
1900 Premium)

e Tryck pa knappen borstfunktion PA/
AV.




Varianter: Fotspak

» Las upp fotspaken och sank lang-
samt verktyget.

Start av rengoring

» Starta maskinen (tryck in nyckeln).

Indikeringslamporna téands en kort stund. )
» Tryck pa knappen sugenhet PA/AV.

Indikeringslampan ténds, sugmotorn
startar.

- Tryck pa knappen Tillférsel av rengd-
ringslésning PA/AV.
Kontrollamporna ténds.

Tillférseln av rengdringslésning bér-
Jar nér borstarna roterar.

Valj 6nskad dosering genom att
trycka pa knapparna féor mangd av
@ rengdringslésning att tillfora +/-.

1 NOTERING

Diversey rekommenderar hallbart arbete genom att
man faststaller korrekt doseringsmangd av produk-
ten.

En éver- eller underdosering leder till otillfredsstéllande
reng0ringsresultat.

- Genom att trycka forsiktigt pa korbry-
taren i fardriktning satter du maski-
nen i rérelse.

Avstangningsfunktion vid icke-bruk

1 NOTERING

Maskinen stings automatiskt av efter 5 minuter om
den inte anvands.
Under dessa 5 minuter:

« far borsten under inga omstandigheter manipuleras.

« far operatdren inte avlagsna sig fran maskinens synfalt.

« far endast sugskrapan rengdras fran insugda eller fast-
klamda féremal.

« far operatéren endast rensa arbetsomradet samtidigt som
uppsikten bibehalls.

Batterikapacitet - Driftberedskap avslutad

Batteriindikatorn visar den aterstaende drifttiden.

* Om den réda kontrollampan bdrjar blinka har man bara ca.
2 minuter resterande arbetstid kvar.

» Pa maskiner med enhet for automatisk sankning av borste,
stangs borstmotorn av och borstenheten lyfts.

Pa maskiner med fotpedal, stdngs borstmotorn av och bor-
stenheten stannar pa marken.

» Den réda kontrollampan lyser nu konstant.

* Man har sedan ytterligare 10 minuter pa sig for att kdra
maskinen till laddningsstationen. Maskinen stangs sedan
av automatiskt.

+ For att ta maskinen i drift igen maste batterierna laddas
komplett.

Rengoéringsmetod

Direkt arbetsmetod:
Skura och suga upp i samma arbetsprocedur.

Indirekt arbetsmetod:
Applicera, skura och sug upp rengéringslosning i flera arbetssteg.

1 NOTERING

Under vissa omsténdigheter kan maskinfunktionen

vid speciella kombinationer av golvmaterial/ned-

smutsning och rengoéringsprodukter begrinsas.

- Med hjul som finns tillgéngliga som tillval kan maski-
nens faste pa golvet forbattras. Kontakta en TASKI-
kundradgivare.

Pafyllning av rengoringslésning

/\ VARNING:

Arbeten utan anvdndning av rengoringslésning kan
orsaka skador pa golvet.

» Maskinen maste vara avstangd.

+ Oppna tanklocket.

» Fyll renvattentanken med vatten, se sidan 417.

» Rengoringsprodukten ska tillsattas med doseringsmattet.
» Tanklocket ska stangas.

Tomning av smutsvatten

Nar smutsvattentanken ar full sugs
flottéren in i sugfiltret.

Féréandring av tonen pa grund av 6k-
ning av dammsugarvarvtalet samt att

vatten ligger kvar pa golvet indikerar
detta.

» For tdmning av smutsvattentank, se sida 420.

Arbetspassets slut

* Tryck pa knappen rengdringsvatskan
PA/AV.

Tillférseln av rengéringsldsning stop-
pas.

» Kor ytterligare nagra meter for att borsten ska fortsatta att
rotera ytterligare en stund, darigenom férhindras "efter-
droppning".

Sérskilt viktigt med TASKI contact pads!
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Varianter: Fotspak

» For att hoja verktyget trycker du pa
fotspaken tills den hakar i.

* Kor nagra meter till f6r att suga upp kvarvarande smutsvat-
ten.

» Lyft sugmunstycket.

Lat sugenheten kora tills resten av
smutsvattnet i slangen sugits upp.

« Tryck pa knappen sugenhet PA/AV.

Indikeringslampan t&nds, sugmotorn
stannar.

+ Stang av maskinen.

/\ VAR FORSIKTIG:

For de féljande stegen for tomning och rengoéring
maste maskinen alltid vara helt avstiangd (ta bort
nyckeln).

Borttagning och rengdring av sugmunstycket

+ Dra ut sugslangen frdn munstycksintagen.

oz |* Lyft sugmunstycket med foten.

» Tryck ihop lasbyglarna. Harigenom
frigdrs sugmunstycket och kan av-
lagsnas fran munstyckshallaren.

* Rengdr sugmunstycket med hjalp av en borste under rin-
nande vatten.

i NOTERING

Ett optimalt sugresultat kan endast uppnas med
rengjorda och hela sugblad!

Tomning och rengoring av smuts- och farsk-
vattentanken

1 NOTERING

Avfallshanteringen av smutsvattnet och rengé-
ringslosningen maste ske enligt nationella fore-
skrifter.

i NOTERING

Observera rengoringsmedelstillverkarens fore-
skrifter om personlig skyddsutrustning vid tomning
av smutsvattentanken.
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Ga tillvaga pa foljande satt:
> Ta bort tdmningsslangen fran halla-
ren.

+ Oppna den réda eller bla huven i handtagshéjd, sénk
slanganden langsamt och tom smutsvatten- eller farskvat-
tentanken.

Rengoring av smutsvatten- och farskvattentanken

* Vrid uppstéllningsbygeln ur redskapshallaren och lagg i
tankfordjupningen.

» Skélj smuts- och renvattentanken grundligt med rent vat-
ten.

Ta ut skrapsilen (gul), tdém och skolj
den ordentligt under rinnande vatten.

Ta bort sudfiltret (gult) och avlagsna
smuts med en trasa eller en mjuk
borste.

Kontrollera att flottdren fungerar som
den ska.

+ Stang det roda och bla locket igen och hang tillbaka slang-
arna i hallaren efter tomningen.
» Montera grovsmutskorgen (gul) och sudfiltret igen.

/\ VAR FORSIKTIG:

Ett igensatt sudfilter kan ha en negativ inverkan pa
sugfunktionen.

Rengodra renvattentankens filter

/\ VAR FORSIKTIG:

Rengor renvattentankens filter efter varje avslutat

arbete.

Igensatta filter kan forhindra tillférsel av rengéringsme-

del och ddrmed leda till golvskador.

+ Maskinen maste vara avstangd (huvudstrémbrytaren).

- Skruva ut vattentankens filter och ta
bort det.

- Skolj det grundligt med rent vatten.

e = kx

i NOTERING
Filtret ligger djupare &@n tankens utlopp. En rest-
mangd av rengoringslésningen rinner ut forst nar
filtret skruvas bort.

 Satt i filtret igen och skruva fast det.



Borttagning och rengoéring av borste

1 NOTERING

Rengor borsten efter varje rengoringspass.
+ Maskinen maste vara avsténgd.

Enkelruta déack:

* Rotera verktyget moturs med foten
bort fran verktygskopplingen.

> Tryck kort och kraftigt med foten for
utstétning av verktyget.

» Ta av borstarna och rengér dem under rinnande vatten.
Rengoring av maskin

/\ VAR FORSIKTIG:

Rengo6r aldrig maskinen med en hogtryckstvatt el-
ler en vattenslang.

Vatten som kan trdnga in i maskinen kan orsaka allvar-
liga skador p& mekaniska eller elektriska delar.

» Torka av maskinen med en |att fuktad trasa.

Forvaring/parkering av maskin (ur drift)

/\ VAR FORSIKTIG:
Maskinen maste vara avstingd. Ta ut nyckeln.

1 NOTERING

Forvara maskinen med upplyft sugskrapa, upplyft
borstenhet och 6ppnat tanklock.

Tanken kan da torka och délig lukt och mégel kan for-
hindras.

/\ VAR FORSIKTIG:

Lagra aldrig maskinen med urladdat batteri.
Da skadas batterierna irreparabelt.

» Oppna tanklocket, tryck férsiktigt tan-
klocket-upplasning [1] inat och sank
tanklocket [2] tills det vilar pa tanken.

Service, underhall och skotsel
Underhall av maskinen ar en forutsattning for en korrekt drift och lang
livslangd.

A VARNING:

Denna maskin far endast lyftas med hjalpmedel
(t.ex. billyft, uppkérningsramp etc.).

P4 grund av maskinens héga vikt kan man skada sig vid
lyftande av den.

/\ VAR FORSIKTIG:

Endast TASKI originaldelar far anvidndas om alla
garantiansprak och ansvarsataganden ska galla.

1 NOTERING

For att utesluta oavsiktliga maskinfunktioner maste
du alltid innan underhallsarbeten paborjas

- maskinen kopplas fran,

- dra ut nyckeln.

Teckenforklaring:
¢ = efter avslutad anvéandning, ¢ ¢ = varje vecka,
000 = varje manad, ® = servicelampa

Att gb 2|3 g
gora > 132 |® &

Ladda batterierna L 415

Fyll pa destillerat vatten (vatbatterier)

och studera kontrollhaftet fran batteri- L 415

tillverkaren!

Tém och rengér smuts- och farskvat-

tentanken ¢ 420

Rengdr alla gulmarkerade delar L

Reng6r redskap (borste, rondellhalla- | o 491

re)

Rengo6r sugsmunstycket, kontrollera

bladen vad géller slitage och byt vid be- | ® 420

hov

Torka av maskinen med fuktig trasa . 421

Rengor tanklockets packning, titta efter | o

sprickor och byt vid behov

Kontrollera HEPA-filtret och byt ut vid | 4

behov

Underhalls-/serviceprogram via en ser- °

vicetekniker fran Diversey
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Underhallsintervaller

TASKI-maskiner ar hogvardiga maskiner som kontrollerats bade pa
fabrik och av auktoriserade kontrollanter vad galler sakerhet. Elektris-
ka och mekaniska komponenter utsatts efter en langre tids anvand-

ning for slitage och foraldring.
betstimmar) eller minst en gang per

 For att uppratthalla driftsakerheten
ar.

och insatsberedskapen maste en
service genomfdras nar servicelam-
pan lyser (fabriksinstéllning 550 ar-
i NOTERING
Vid exceptionella ansprak och/eller otillrackligt un-
derhall kravs det kortare intervall.

Kundtjanst

Om du pa grund av en driftstérning eller bestallining 6nskar ta kontakt
med oss, ska du alltid ange typbeteckning och maskinnummer.
Dessa uppgifter hittar du pa typskylten for din maskin. Pa sista sidan
av denna bruksanvisning hittar du adressen till ndrmaste TASKI-ser-
vicepartner.

Bladbyte

+ Skruva upp stjarnskruvarna (1), dra ut rondellkroppen (2)
fran sugskrapsdelen och ta ut bladen (3)

* Nu kan du rotera eller byta rondellerna.

+ Sétt tillbaka rondellkroppen (2) i sugskrapsdelen och skru-
va ater pa stjarnskruvarna (1).
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Placering blad

Pos. |Artikelnum- |Artikelnamn
mer

1 4133961 Sugmunstycke 720 mm
2 4134004 Sugmunstycke 820 mm
Artikelnum- | Artikelnamn Sugskrapa
mer

1 2
4133980 Blad 56/3x764 fram standard X
4133981 Blad 56/3x820 bak standard X
4134767 Blad 56/3x764 fram tillval X
4134770 Blad 56/3x764 fram tillval X
4134749 Blad 56/3x820 bak tillval X
4134201 Blad 56/3x875 fram standard X
4134202 Blad 56/3x930 bak standard X
4134768 Blad 56/3x875 fram tillval X
4134771 Blad 56/3x875 fram tillval X
4134750 Blad 56/3x930 bak tillval X




Tekniska fel

stéangd

pen

Tekniska fel Mdjliga orsakar Probleml6sning Sida
 Tryck pa nyckeln
Maskinen avstangd yckpa ny 412
» Kontrollera/byt ut sédkringen
Huvudsékring trasig
» Kontakta en servicepartner
Maskin startas inte/Maskin utan " " - - -
funktion Startsparren ar aktiverad eller feli |+ Kontakta en servicepartner
styrningen
Urladdade batterier eller defekt bat- * Ladda batteri 416
teriladdare + Kontakta en servicepartner
Defekta batterier » Kontakta en servicepartner
+ Stanna maskinen genom att ta ur
Borstenheten eller sugenheten gar | Fel pa elektroniken eller mandverpa-| nyckeln 412
inte att stdnga av nelen
+ Kontakta en servicepartner
Borstenheten avstangd  Tryck pa borst-funktion 412
Huvudsékring trasig + Byt sékring
Borsten roterar inte . Dri h it
Motorn &r igang men borsten roterar rivremmen har gatt av
inte - Kontakta en servicepartner
Sugenhet avstéangd  Tryck pa borstfunktion 412
Sugslangen ar inte inkopplad » Koppla in sugslangen 417
» Kontrollera att upphéngningen till
sugskrapan ar funktionsdugli
Sugmunstycket nar inte golvet g P 919 417
+ Slitna blad
. . Bladen &r utslitna 422
Dalig sugeffektgolvet ar vattSmuts-
vattnet sugs inte
upp « Avlagsna frammande foremal
Slangen eller sugenheten ar igensatt
(t.ex. trabitar, tygrester)
Insugningsfiltret ar igensatt » Avlagsna frammande foremal 412
* Kontrollera sakringarna, byt ut
Kontrollampan fér sugenheten lyser dem vid behov 417
men dammsugaren startar inte » Sakring i ordning, kontakta servi-
cepartner
* Tém smutsvattentanken
. Smutsvattentanken ar full » Kontrollera batteridvervakningen 420
Sugenheten sténgs av
» Kontrollera sékringarna
Smutsvattentanken &r nedsmutsad |+ Kontrollera och rengér vid behov 420
Tanken for rengdringslosning ar tom | l'égﬂ%%'era tanken for rengorings- | 449
Ej tillrackligt utslapp av rengérings- | Instéllningen av rengdringslésning ar |« Stall in volymen fér rengdringslos- 412
16sning inte tillrécklig ning med +/- knappen
Rengéringslésningsknappen av- * Tryck pa rengoringslésningsknap- 412
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Tekniska data

Borstdack Enkelrutor Dubbelrutor Cylinderborste
Arbetsbredd 43 cm 50 cm 55 cm (2x28 cm) |45 cm (2x45 cm) | Enhet
Teoretisk yteffekt 1290 1500 1650 1350 m?
Sugsmunstyckets bredd 72 82 cm
Langd 122 126 120 122 cm
Bredd 48 54 60 54 cm
Hojd 111 cm
Maximal maskinvikt driftklar 146 150 kg
Strémstyrka 24V DC
Nominell stromstyrka 1120 1370 w
Farskvattentank nominell +/- 5 % 20 |
Férmedlat varde enligt IEC 60335-2-72:
Borstdack Enkelrutor Dubbelrutor Cylinderborste
Arbetsbredd 43 cm 50 cm 55 cm (2x28 cm) |45 cm (2x45 cm) | Enhet
Maskinens vikt med batterier Gel (transportvikt) 118 122 kg
Maskinens vikt med batterier Lithium (transportvikt) 126 130 kg
Ljudniva LpA 65 dB(A)
Osakerhet KpA 25 dB(A)
Totalt vibrationsvarde <25 m/s?
Osékerhet K 0.25 m/s?
Stankskydd IPX3
Skyddsklass 1}
Tillbehor
Artikelnum- | Artikelnamn Enkelrutor Dubbelrutor Cylinderborste
et 43 cm 50 cm 2x28 cm 2x45 cm
7510829 Rondellhallare (43 cm/17") 1x
8504750 Skurborste nylon 43 cm 1x
8504780 Skurborste nylongrit 43 cm 1x
8504800 Skurborste mjuk (43 cm/17") 1x
7510830 Rondellhallare (50 cm/17") 1x
8504770 Skurborste nylon 50 cm 1x
8505130 Skurborste nylon abrasiv 50 cm 1x
8505120 Skurborste mjuk (50 cm/17") 1x
7510634 Rondellhallare (28 cm/17") 2x
7519395 Skurborste nylon 28 cm 2x
7510632 Skurborste mjuk (28 cm/17") 2x
7510633 Skurborste nylongrit 28 cm 2x
7524980 Cylinderborste, 45 cm 2x
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Artikelnum- | Artikelnamn Enkelrutor Dubbelrutor Cylinderborste
met 43 cm 50 cm 2x28 cm 2x45 cm
7524981 Cylinderborste mjuk (45 cm) 2x
7524965 HEPA H13-filter X X X X
7525083 IntelliDose + X X X X
7525081 IntelliTrail 2.0 X X X X

Olika typer av rondeller (polyester brun, bla, réd och kon- X X X

taktrondell)
Tillval
Artikelnum- | Artikelnamn
mer
4132200 Lankhjul med stdd 50/20 fér sugmunstycke 1x
4133994 Vertikalt justerbar adapter for lankhjul med stéd 50/20 1x
4031060 Lasmutter M10 for lankhjul med stéd 50/20 1x
4132091 Gallerbultar for lankhjul med stéd 50/20 1x
4027970 Skiva 10,5/20x2 for lankhjul med stéd 50/20 1x
4135504 Hjul 100/40 mjuk réd 1x
4135150 Rullenhet 1x
Transport
/\ VARNING:

Denna maskin far endast lyftas med hjdalpmedel
(t.ex. billyft, uppkdrningsramp etc.).

1 NOTERING

Transportera maskinen staende.

1 NOTERING

Se till att maskinen ar fastsurrad och sakrad i trans-
portfordonet.

Avfallshantering

1 NOTERING

Maskin och tillbehor ska da den tagits ur tjanst och
kasserats avfallshanteras enligt de nationella fére-
skrifterna.

- Din Diversey-servicepartner kan stddja dig med det.
Batterier

& VARNING:

Batterierna maste tas ut ur maskinen innan de fors
till en fackmassig avfallshantering.

Férbrukade batterier ska avfallshanteras miljévéanligt
enligt EU-riktlinjen 2006/66/EG eller respektive natio-
nella féreskrifter.
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EN Translation of the original instruc-
tions of use

2 Always read the instructions of use and the safety instruc-

tions before using the machine for the first time. The in-
structions of use must be kept in a safe and well-
|||| accessible place so that you can refer to them at any

time.

Legend:

sior. Danger:

This sign designates important information. Failure
to follow these instructions may endanger persons
and/or cause extensive property damage!

/\ Warning:
This sign designates important information. Failure

to follow these instructions may endanger persons,
result in malfunctions, and cause property damage!

/\ Caution:

This sign designates important information. Failure
to follow these instructions may result in malfunc-
tions and property damage!

This sign designates important information regard-
ing the efficient use of the product. Failure to follow
these instructions may cause malfunctioning!

Content
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Intended use

The machine is intended for commercial use (e.g. in hotels, schools,
hospitals, factories, shopping centers, offices, etc.).

Subject to strict compliance with the instructions of use, these ma-
chines are used for the wet cleaning of hard flooring.

/\ Caution:

The machine must not be used for polishing, oiling,
the application of wax, carpet cleaning or dust re-
moval. The wet cleaning of parquet and laminate
flooring with this machine is at your own risk.

/\ Caution:
This machine is for indoor use only.

/\ Caution:

This machine shall be stored indoors only.

soe) Danger:

Changes to the machine without authorization from
Diversey will invalidate the safety marks and CE
conformity. Using the machine in a way contrary to
the intended purpose can cause personal injury as
well as damage to the machine and the working en-
vironment. Such cases will usually result in the ter-
mination of any warranty and any possible
guarantee claims.

Safety instructions

Due to their design and construction, TASKI machines comply with
the relevant essential health and safety requirements of the EC direc-
tives; they therefore have the CE sign.

soe) Danger:

The machine may only be used by persons who are
adequately trained to use the machine or who have
provided proof of their skills for using the machine
and who are explicitly tasked with using the ma-
chine.

sie. Danger:

The machine must not be used by people with re-
duced physical, sensory, or mental capacities, in-
cluding children or people who lack experience or
knowledge.

Children must be supervised to ensure that they do not
play with the machine.

sir. Danger:

Do not use the machine in rooms where explosive
or highly combustible substances (e.g. gas, sol-
vents, heating fuel, dust, etc.) are stored or pro-
cessed.

These substances could be ignited by the electrical or
mechanical components of the machine.

sioe) Danger:

Do not use the machine to vacuum up toxic, harm-
ful, corrosive or irritant substances (e.g. dangerous
dust, etc.) or flammable liquids. The filter system
does not adequately filter out these kinds of sub-
stances.

Possible impacts on the health of the user or third per-
sons cannot be ruled out.

sie. Danger:

Pay attention to conditions in the area as well as
third persons and children! In the vicinity of blind
spots, such as doors or curves, it is important to re-

Q.
c
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sir. Danger:

Do not transport additional persons and objects
with this machine.



sice. Danger:

If the machine malfunctions, there is a defect, the
machine collides with something, or the machine
topples over, it must be inspected by an authorized
expert before restarting. The same applies if the
machine was left outdoors, immersed in water, or
exposed to moisture.

o
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sce. Danger:

Cease operation of the machine immediately if safe-
ty-related parts such as brush covers, power sup-
ply cords, or covers that enable access to live parts
are damaged!

sior. Danger:
Do not stop, park, or store the machine on slopes.

sice. Danger:

Whenever work is performed on the machine, it
must be switched off and the key must be removed.

sior. Danger:

The machine can be used on slopes <2%. Be sure
to drive slowly on slopes using the "turtle mode" in
order to ensure the machine can be stopped safely.
Sharp cornering on slopes can affect the stability of
the machine and is therefore prohibited. Danger of
accident.

sior. Danger:

The machine may only be used on a paved, stable
and sufficiently strong load-bearing surface.

In the case of non-adherence there is a risk of acci-
dents.

/\ Warning:

The machine must be operated and stored exclu-
sively in a dry and low-dust environment at tem-
peratures between +10°C / + 50 °F and +35°C/ + 95
°F degrees.

A Warning:

Only authorized experts who are familiar with all
safety instructions relevant to this machine are al-
lowed to repair mechanical or electrical machine
parts.

/\ Warning:

Only tools (brushes, pads or similar) that are spec-
ified in these instructions of use under accessories,
or which have been recommended by a TASKI con-
sultant, may be used. Any other brushes might im-
pair the safety and functions of the machine.

/\ Warning:

National regulations for personal protection and ac-
cident prevention, as well as the manufacturer's in-
structions for the use of cleaning solutions, must
be consistently observed.

/\ Caution:

In case of foam or liquid leakage from the machine,
the suction unit must be switched off immediately.

/\ Caution:

Use this machine with suitable batteries and ap-
proved chargers only.

/\ Caution:

The machine must be protected against unintended
use. Always pull out the key before leaving the ma-

TASKI machines and devices are designed such
that health risks caused by noise emissions or vi-
brations can be ruled out according to the current
state of science.

See the technical data on page 100.

Cleaning products

TASKI machines are designed to produce optimal

cleaning results when TASKI cleaning products are

used. Other cleaning products may cause malfunc-

tions and damage to the machine or the environ-

ment. Therefore, we recommend the exclusive use

of TASKI cleaning products.

Malfunctions caused by the use of inappropriate clean-

ing products are not covered by the warranty.

- For further details, please contact your TASKI service
partner.

Further documents

The machine’s electric diagram can be found in the

spare parts list.

- Please contact your customer service for further infor-
mation.

These instructions of use, as well as all instructions
of use for TASKI machines, are available on the fol-
lowing website:

www.taski.com

Environmental protection
I

&

The packaging materials are recyclable. Please do
not throw packaging in the domestic waste but pass
it on for recycling.

Old units contain valuable recyclable materials. Bat-
teries, oil and similar substances may not be re-
leased into the environment. Therefore please
dispose of old units through suitable collection sys-
tems.
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Symbols affixed to the device

VA

Read first instruction manual symbol:
Read the instructions of use before starting
work with the machine.

Recommended products only:
Nur empfohlene Produkte

A\ A\

Structural layout of machines

Driving handle

Driving switch

Tank cover

Variant: Foot pedal tool

Suction nozzle

Lever for reduction of brush/tool pressure
Transport wheel

Battery compartment unlocking
Deflecting roller, right

10 Brush unit

11 Fresh water tank filter

12 Foot pedal suction nozzle

13 Suction hose

14 Drain hose cleaning solution (blue cover)
15 Tools (brushes, pads, etc.)

16 Filling level indicator

CoO~NOOGBRARWN-=-

Use on slope:

Do not use the device on surfaces with a
steeper slope than that indicated on the ma-
chine.

This machine is designed to produce optimal

verwenden . ”
Only use recommended | cleaning results when TASKI cleaning prod-
_ products | ucts are used. Therefore, we recommend the
Nutilisier que les produits . .
recommandés exclusive use of TASKI cleaning products.

max. 60°C
ter.
max. 140°F

Max. permissible water temperature:

Diversey recommends using cold water, as hot
water will adjust to the ground temperature as
soon as it comes into contact with the ground.
Thus there are no advantages to using hot wa-

Control panel

Tank cover release

Space for automatic dosing
Deflecting roller, left

Cable rewind

Drain hose waste water (red cover)
Key switch (EMERGENCY OFF)



Structural layout of brush units

Single disc Deck

AOON=

Brush unit

Deflecting roller

Tools (brushes, pads, etc.)
Brush holder

Double disc Deck

OGP WN=

Bruch unlocking

Brush unit

Deflecting roller, right
Tools (brushes, pads, etc.)
Deflecting roller, left

Brush holder

Roller brush Deck

CONOGTPAWN=

Tool unlocking

Deflecting roller, right
Brush unit

Distribution channel
Deflecting roller, left
Solids tank

Tools (brushes, pads, etc.)
Tool holder

Structural layout of control panel

OCONOOAPRWN=
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J
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LS The ULTIMATE 5
Cleaning Machines

. J

IntelliDose button (ON/OFF)

ECO mode button (ON/OFF)

Suction unit button (ON/OFF)

Battery level indicator

Brush drive button (ON/OFF)

Cleaning solution supply amount button (+/-)
Cleaning solution supply button (ON/OFF)
Service buttons (also for IntelliDose dosing)
Battery display loading

Service display

Battery/PSU fault display

Display
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Batteries

Permissible batteries

Traction batteries must be used in this machine (no wet battery sets,
starter or device batteries). We recommend the use of pure traction
batteries. Only these batteries can ensure a long service life.
Traction batteries are produced as closed and maintenance-free (VR-
LA) batteries (gel and AGM, Pure Lead, and lithium). The machine
must be adjusted accordingly for each design type and manufacturer.
Each battery has a different service life and performance.

The machine and charger must be programmed after the batteries
have been inserted, when the battery type and/or the manufacturer
are changed, and prior to starting the machine.

Incorrect adjustment may result in early battery failure.

Do not use different, old batteries with new or de-
fective batteries.

Old and/or defective batteries must be disposed of
properly. See the information on page 102

Safety measures to be taken when handling
batteries

Batteries contain acid. Always wear safety goggles
when performing maintenance, installing, or remov-
ing wet battery sets.

Rinse acid splashes in your eyes or on your skin with
plenty of clear water. Then immediately consult a
doctor. Wash your clothes with water!

Charging batteries creates a dangerous gas mixture.

Keep away from open fire or glowing embers.

Do not smoke!

Danger of acid burns!

Attention! The battery poles are always energized,
therefore do not place any objects on the batteries!

The supply terminals are not to be short-circuited!

/\ Caution:

Keep batteries clean and dry. Immediately wipe off
leaking acid or water.

- Wear protective gloves for this purpose.

©

0

/\ Caution:

Batteries may only be installed by service agencies
or experts approved by Diversey; they must be in-
stalled in compliance with the connection diagram.
Installation and/or connection errors may result in se-
vere injury, explosion and major damage to the ma-
chine and the environment.

/\ Caution:
Ensure adequate ventilation when charging the bat-

tery.

The product safety data sheet provided by the bat-
tery manufacturer must be observed.

The operating instructions provided by the battery
manufacturer must be met.

/\ Caution:

Always disconnect the batteries from the machine
before starting maintenance work.

Battery connection diagram

ULTIMAXX 900 (Gel)

T
Mains

Charger
internal

Drive direction
Forward

—

Power Board Battery
o
T 4
black
12V 12V
\ a)
3/
Charger J
external —d red

Mains

ULTIMAXX 900 (Lithium)

" Charger
Mains internal
L Drive direction
0 Forward
»
| "
Power Board Battery
o
E black _e
e ®
256V
J

red

Charger
external

Mains



In an emergency

sce. Danger:

In the event of an emergency (incorrect functioning
of the machine), the key must be pulled out.

Charging process

/\ Caution:

Please pay careful attention to the instructions of
use provided by the manufacturer of the external
battery charging device.

/\ Caution:

Each battery type and/or battery manufacturer re-
quires different charging characteristics.

Incorrect charging characteristics or the use of inappro-
priate chargers may result in early failure or the quick
destruction of batteries.

Optionally available on-board chargers are adapted
to the battery size and contain several charging
curves, which are adjusted ex factory or by a TASKI
service technician for recommended batteries. This
regulation also applies for the use of stationary (ex-
ternal) chargers.

/\ Caution:

Never leave the battery unattended during
charging.

/\ Caution:

Persistent short-term use with subsequent battery

charging may cause long-term damage to the bat-

teries.

- Standard value: At least approx. 20% of the available
capacity should be used up before recharging the bat-
tery.

/\ Caution:

In order to achieve the maximum possible service
life, traction batteries must run through a complete
charging cycle (12-16 hours) twice a week.

/\ Caution:

Before decommissioning the machine for a longer
period, the batteries must run through a complete
charging cycle. The charger is then disconnected
from the machine and/or mains. Batteries gradually
discharge. Depending on the type of battery, they
must be recharged after 3-6 months.
- Before recommissioning, the batteries should run
through another complete charging cycle.

/\ Caution:

Remove the key for a longer shutdown of the ma-
chine.

Charging procedure with external charger

Only chargers recommended by the battery manu-
facturer and certified according to SELV (safety ex-
tra-low voltage) may be used.

sior. Danger:
Do not plug the charger into the machine while it is
under tension (charger switched on).
The user may be injured by electric shock.

/\ Warning:

Charging cables transfer high currents. Do not use
the charger if there are any signs of damage to the
plug, cable, or device connection.

» Connect the external battery charger with the battery
charging plug of the machine.

Make sure that the plug is inserted up to the stop in
order to ensure a good electrical contact.

Check whether the plugged-in charger has started
the charging process.

All machine functions are deactivated during
charging.

Charging procedure with (optional) on-board
charger

/\ Caution:

The machine must be switched off. Remove the key.

» Take the power supply cord and connect it with a socket
(with slow fuse).

After charging
A Warning:

Switch off the charger before disconnecting it from

the batteries.

Disconnecting the charger while it is still switched on

may cause an explosion in the battery compartment.

» Stow away the power cord for (optional) on-board chargers
in the provided compartment.

 Store the charging cable in a dry place where it is protected
against damage.

Maintenance and care of open (wet-cell) batter-
ies

Caring for maintenance-free batteries only entails
following proper charging procedures and config-
uring the charging curve correctly.
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Open battery compartment for maintenance

» The machine must be switched off and the key must be re-
moved.

,& Warning:

Before opening the battery compartment make sure
that both tank areas are empty.

» Lower the suction nozzle.

» At the bottom left and right on the
front side of the machine you will find
the battery compartment release.

» Unscrew both screws and remove
them.

» Stand on the left side of the machine.

» Hold the recessed grip (1) with one
hand and the driving handle (2) with
the other and carefully open the bat-
tery compartment until the driving
handle lies on the ground.

A Warning:

After maintenance, carefully bring the tank back to
its initial position and reattach the screws.

Lift the suction nozzle again

Put the key back in place.

Prior to commissioning
Check emergency stop

/\ Caution:

The key switch functions as an EMERGENCY OFF

and is an important safety element.

- Therefore, the function of the button must be checked
regularly in short time intervals, before using the ma-
chine.

+ Switch on the machine by pushing the key switch in.

» Take the driving handle and position the hands in such a
way that you can work easily with them.

» By gently pushing the driving switch into the direction of
movement the machine is set into motion.

* Remove the key switch while driving.

/\ Caution:

All functions of the machine are thereby deactivat-

ed.

The machine is not actively braked but rolls out to a

standstill.

- Always keep your hands on the driving handle until
the machine comes to a complete standstill.

s Danger:

If one of these functions is not working, the ma-
chine must be decommissioned until it can be pro-
fessionally repaired by an authorized TASKI
service partner.

Operator and Power User

Two keys are always supplied with the machine.
Power User key (gray)
» The Power User can make advanced basic settings via the
Power User menu.
Operator key (orange)
» The Operator can make the necessary settings for operat-
ing the machine.

Power User Menu

The Power User menu can only be activated by us-
ing the Power User key (gray).

Control panel:

To activate the Power User menu on the control
panel, all functions must be switched off.

If a function such as Vacuum cleaner, Eco mode, Tool,
etc. is active, the Power User menu is not accessible.
» Switch the machine on.

> Pressing the ECO mode button and
+ @

the Cleaning solution supply button
Relocation drive

simultaneously activates the Power
User menu in the display.

» Switch on the machine (key switch).

s
\ A\

» Take the driving handle and position the hands in such a
way that you can work easily with them.

- By gently pushing the driving switch
into the direction of movement, the
machine is set into motion. If you let
go of the driving switch, the machine
will stop.

Brush installation

Before inserting, please check:

« that the brush does not fall below the red marking (bristles)
or 1cm of bristle length.

« the pad for wear and cleanliness before use.

/\ Caution:

Do not use brushes which have reached their wear
limit. The wear limit is indicated by the length of the
red bristle. Do not use worn or contaminated pads.
Use original TASKI brushes only.

Failure to observe these instructions may result in inad-
equate cleaning results or even floor damage.



Single- and Double disc Deck

* Position the brush under the brush unit.
« Switch the machine on.

The indicator elements lights up briefly.

Variant: Foot pedal

Unlock the foot pedal and lower the
tool slowly.

While lowering the brush drive will
slowly start to pulse. In this way the
tool is centered and engaged.

The brush drive display lights up

When the brush is down, gently moving the ma-
chine back and forth can make the clutch easier to

engage.

Roller brush Deck

/\ Caution:

Setting the brush pressure

Manual brush lowering unit

Squeegee Assembly

» Position the suction nozzle [A2] be-
low the suction nozzle holder [A1].

» Press the foot pedal [1] down until
the suction nozzle holder engages.

» Attach the suction hose [B1] to the
connector [B2].

iNeice: I

Max. permissible water temperature 60 °C/140 °F.
- Diversey recommends using cold water, as hot water

will adjust to the ground temperature as soon as it
comes into contact with the ground. Thus there are no

¢ The machine must

advantages to using hot water.

be switched off.

» Put your hand into the opening be-
tween tank cover and tank and pull
the unlocking grip [A].

> Open the tank cover.

» Swivel the folding stand [B2] out of
the holder [B1] and place it into the
tank recess [C].

» Remove the dosage cup [D] and the
fresh water filter [E]

« Fill the fresh water

tank with water.

Maximum filling level (page 88).
» Swivel the folding stand into the holder, tip the tank cover
back into its original position and press it down until it locks.
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Dosing:

A Warning:
Wear gloves, goggles and appropriate (protective)
working clothes when handling chemical products!

sior. Danger:

Use chemical products recommended by Diversey
only and always observe the product information.
Using unsuitable products (e.g. products containing
chlorine, acids or solvents) may cause harm to health
and severe damage to the machine.

For a precise dosing, use the scale in the dosing

cup.

- The filling level mark on the tank corresponds to the
mark in the dosing cup. The type of machine is also
noted in the dosing cup!

Information on Tank capacity Dosage cup

the package of

the product

0.5% 1/2 1x1/2
MAX 1 x MAX

1% 1/2 1x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Dosage cup application

- Fill the product you have measured
*ﬁ\&

with the dosage cup into the fresh
« Slightly lift the tank cover.

water tank.
+ Swivel the folding stand back into the holder.
+ Close the tank cover.
» By pushing gently on the front part of the tank cover you
lock the tank.

Automatic dosing (optional)

TASKI offers an automatic dosing (IntelliDose) fea-
ture as an option. It is possible to mount it addition-
ally.

- Please contact your customer service.

IntelliDose fill / empty
» Open the automatic dosing cover
and remove the concentrate bag.
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» Press and hold the IntelliDose button
(see page 89) for 2 seconds.

* Press again the IntelliDose button in
order to get to the setting for empty-
ing the system.

- Confirm the start of emptying by
pressing the right service button.

> Insert the new concentrate bag and
close the cover of the automatic dos-

ing.

> Fill the system by pressing the Intel-
liDose button.

» Filling the system takes about 18.
seconds.

The IntelliDose is now ready for use.
- Note the settings for concentrate and high concen-
trate in the following section.

Setting concentrate and high concentrate

* Press and hold the Eco-Mode and Cleaning solution supply
button (see page 89) for 2 seconds.

The power user menu appears in the display.

» Press again the Eco-Mode button in order to get to the set-
ting between concentrate and high concentrate.

» The Cleaning solution supply amount buttons can be used
to select between concentrate (0.2% - 0.5%) and high con-
centrate (1% - 2.5%).

» Press the Cleaning solution supply button to confirm the
selection.

IntelliDose dosing settings

* Press and hold the IntelliDose button for 2 seconds.
In the display, appear the menu for setting the dosage.

» With the service buttons, the dosage can be set according
to the preferences of the concentrate.

» By pressing the IntelliDose button again, the settings are
confirmed.

Pre-cleaning
& Warning:

Remove any objects (wooden, metal parts etc.)
from the cleaning surface.

The objects could be catapulted by the rotating tool, and
thereby cause injuries to people and damage to the en-
vironment.



Beginning work with the machine

A Warning:

Always wear slip-resistant shoes and appropriate
working clothes when working with this machine!

To ensure safe operation, always keep both hands
on the steering wheel/driving handle while operat-
ing the machine.

/\ Warning:

When driving the machine for the first time, test it
out in an empty space to get familiar with the ma-
chine.

A Warning:
If there is a danger of falling objects during use of
the machine, the necessary safety precautions
must be taken or adhered to in accordance with na-
tional regulations.

-7

* Lower the suction nozzle.

Variant: Automatic brush lowering (Option ULTIMAXX 1900 Premi-
um)

* Press the Brush drive button ON/
OFF.

Variant: Foot pedal

> Unlock the foot pedal and lower the
tool slowly.

Cleaning start

« Switch on the machine (Push in the key).
The indicator elements lights up briefly.

* Press the suction unit ON/OFF but-
ton.

The display lights up; the suction en-
gine starts.

- Press the Cleaning solution supply
ON/OFF button.
The display lights up.

The cleaning solution supply is start-
ed when the brushes rotate.

» Select the intended dosing by press-
ing the cleaning solution inflow quan-
tity buttons +/-.

Diversey recommends sustainable working by de-
termination of the correct product dosing quantity.
Overdosing or underdosing will lead to unsatisfactory
cleaning results.

» By gently pushing the driving switch
into the direction of movement the
machine is set into motion.

Power off function

The machine turns itself off after 5 minutes when no

longer in use.

During these 5 minutes:

« the brushes may not be manipulated in any way.

« the user must not leave the machine out of sight.

» sucked in or jammed objects may be cleaned from the suc-
tion nozzle only.

« the user is only allowed to leave the machine in order to
clear the work space. The user must maintain visual con-
tact.

Battery capacity - end of operational readiness
The battery level indicator provides information on the available oper-
ating time.

« If the red indicator begins to flash, approx. 2 minutes of
working time are left.

+ At machines with automatic brush lowering unit, the brush
motor is switched off and the brush unit is automatically
raised.

At machines with foot pedal, the brush motor is switched
off and the brush unit remains on the ground.

+ The red display switches to a continuous light.

* Now you have 10 minutes to drive the machine to the
charging station. Then the machine is automatically
switched off.

+ In order to restart, the batteries must be fully charged.

Cleaning method

Direct working method:
Scrubbing and suction in one work step.

Indirect working method:
Applying the cleaning solution, scrubbing and suction in several work
steps.

In some circumstances, certain combinations of

flooring/soiling and cleaning products may impair

the guiding of the machine.

- Optionally available wheels can improve the ma-
chine’s traction on the floor. Please contact your TAS-
Kl customer consultant.

95



Replenishing cleaning solvent

/\ Warning:

The flooring may be damaged when working with-
out cleaning solution.

» The machine must be switched off.

* Open the tank lid.

« Fill the fresh water tank with water, see page 93.

+ Add the cleaning product using the dosing cup.

+ Close the tank cover.

Draining dirty water

If the recovery tank is full, the floater
will be sucked onto the suction filter.
This will be indicated by a change of
the noise by increasing the suction

speed as well as residual water at the
bottom.

+ Drain the recovery tank, see page 96.

End of operation

* Press the Brush drive ON/OFF but-
ton.

The cleaning solution supply is
stopped.

+ Drive on for a few meters so that the brushes keep on ro-
tating for a short time to avoid dripping.

Very important for TASKI contact pads!

Variant: Foot pedal

» To lift the tool, push the foot pedal
downwards until it engages.

* Drive on for a few meters in order to absorb the remaining
drain water.

Lift the suction nozzle.

Allow the suction unit to run on so
that the remaining waste water in the
hose is sucked up.

Press the Suction unit ON/OFF but-
ton.

The display lights up; the suction en-
gine stops.

» Switch off the machine.

/\ Caution:

The machine must now be emptied and cleaned.
Switch off the machine (remove key) and remove
the plug from the mains socket.
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Removing and cleaning the suction nozzle

* Pull the suction hose from the connector.

= |+ Lift the suction nozzle with your foot.

> Compress the lock springs. The suc-
tion nozzle is released and can be re-
moved from the squeegee holder.

+ Clean the suction nozzle under running water using a
brush.

Only cleaned and intact blades ensure optimal suc-
tion results!

Empty and clean the recovery tank and fresh
water tank

Drain water or cleaning solution must be disposed
of in compliance with the national regulations.

When draining the recovery tank, the regulations of
the detergent supplier regarding personal protec-
tive equipment of the cleaning solution manufactur-
er must be observed.

Proceed as follows:

» Take the drain hose out of the holder.

* Open the red or blue cover at the level of the handle, lower
the end of the hose slowly and empty the recovery or fresh
water tank.

Cleaning the recovery tank and fresh water tank

» Swivel the folding stand out of the holder and place it into
the tank recess.

* Rinse the recovery tank and the fresh water tank thorough-

Remove the dirt sieve (yellow), emp-
ty it and thoroughly rinse it under run-
ning water.

Take out the suction filter (yellow)
and remove the dirt with a cloth or a
soft brush.




» Check the float to make sure it is fully
functional and repair any fault

+ After you have finished emptying the tanks, close the red
and blue cover back on and hang the hoses on the holder.
» Reassemble the dirt sieve (yellow) and the suction filter.

/\ Caution:

Clogged suction filters may impair the suction per-
formance.

Cleaning the fresh water tank filter

/\ Caution:

Clean the fresh water tank filter after the end of op-

eration.

Clogged filters can inhibit the supply of detergents and

thus lead to surface damage.

» The machine must be switched off.

» Unscrew the fresh water tank filter
and remove it.

> Rinse the filter thoroughly with clean
water.

) : (:‘
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The filter is lower than the drain hole of the tank. A
rest amount of cleaning solution will run out only
when the filter is removed.

» Put the filter back and twist it closed.

Removing and cleaning the brush

Clean the brush whenever cleaning work is com-
pleted.
» The machine must be switched off.

Single disc Deck:

- Rotate the tool counterclockwise
away from the tool connection using
your foot.

» Push the tool ejector briefly but firmly
with your foot.

Roller brush Deck:

* Remove the brushes and clean them under running water.
Cleaning the machine

/\ Caution:

Never clean the machine with a high-pressure
cleaner or water jet.

Water ingress in the machine may cause considerable
damage to the mechanical or electrical parts.

» Wipe the machine with a moist cloth.

tS_tor)ing | parking the machine (not in opera-
ion

/\ Caution:

The machine must be switched off. Remove the key.

Store the machine with a lifted suction nozzle, lifted
brush and open tank lid.

Thus, the tank can dry, and the generation of mold and
unpleasant odors is prevented.

/\ Caution:
Never store the machine with uncharged batteries.
Otherwise, the batteries will be damaged beyond repair.

» Open the tank cover, carefully push
om the tank cover release [1] and
lower the tank cover [2] until it rests
on the tank.

97



Service, maintenance and care

The maintenance of the machine is a prerequisite for impeccable op-
eration and a long service life.

/\ Warning:

This machine may only be lifted using lifting gear
(e.g. hoist, loading ramp, etc.).

The heavy weight of the machine, can cause injuries by
lifting.

/\ Caution:

Use original TASKI parts only; otherwise any war-
ranty and liability claims will be invalidated.

In order to rule out unintended machine functions,
the following must always be carried out before
starting maintenance works

- the machine must be switched off,

- the key can be removed.

Legend:
¢ = after every cleaning, ¢¢ = every week,
000 = every month, ® = service light

o> ()
Activity > |2le | @
N o
Charge batteries [ 91

Replenishing distilled water (wet-cell
batteries). Observe the service sheet of U 91
the battery supplier!

Draining and cleaning the recovery and

fresh water tanks ¢ 96
Clean all parts marked in yellow o

Clean the brushes . 97
Clean the suction nozzle, check the

blades for wear and change them if J 96
necessary

Wipe the machine using a damp cloth | @ 97

Clean the gasket of the tank cover,
check for cracks and replace it if neces- | ®
sary

Check HEPA filter and replace it if nec- | 4
essaey.

Maintenance and service program car-
ried out by Diversey service techni- °
cians

Service intervals

TASKI machines are high-quality machines that have been inspected
for safety at the factory by authorized inspectors. Electrical and me-
chanical parts are subject to wear and aging after a longer period of
use.

Sm

* In order to maintain operational safe-
ty and readiness for use, the ma-
chine must be serviced whenever the
maintenance indicator lights up (fac-
tory setting is 550 working hours) or
at least once a year.

=

In case of extraordinary use and/or insufficient
maintenance, shorter intervals may be required.

Service center

Please always indicate the type and number of the machine whenev-
er you contact us to place an order or in case of malfunctions.

You can find this information on the nameplate of your machine. The
address of your closest TASKI service partner is provided on the last
page of these instructions of use.

Blade replacement

» Unscrew the star knobs (1), pull the blade body (2) out of
the suction nozzle body and remove the blades (3).

» Now you can turn the blades or replace them.

+ Put the blade body (2) back in the suction nozzle body and
screw the star knobs (1) back on.



Blade aSSIQnment No. Item Suction nozzle
1 2
Pos. |No. Item
4134767 Blade 56/3x764 front standard X
1 4133961 Squeegee 720 mm
4134770 Blade 56/3x764 front standard X
2 4134004 Squeegee 820 mm
4134749 Blade 56/4x820 rear standard X
4134201 Blade 56/3x875 front standard X
No. Item Suction nozzle
4134202 Blade 56/4x930 rear standard X
1 2
4134768 Blade 56/3x875 front standard X
4133980 Blad 56/3x764 front standard X
4134771 Blade 56/3x875 front standard X
4133981 Blade 56/4x820 rear standard X
4134750 Blade 56/4x930 rear standard X
Malfunctions
Malfunction Possible causes Troubleshooting Page
L . * Push the ke
Machine is switched off y 88
» Check/replace fuse
Main fuse is defective
+ Contact your service partner
Machine not functional, cannot be - ; ; -
turned on Immobilizer activated or fault in the |+ Contact your service partner
controls
Battery discharged or defective, Bat- » Charge batteries 92
tery charger defective + Contact your service partner
Batteries defective » Contact your service partner
+ Switch off the machine by pulling
Brush unit or suction unit cannot be | Error in the electronic system or in out the key 88
turned off the control panel
+ Contact your service partner
Brush drive switched off * Press Brush button 88
Main fuse is defective * Replace fuse
Brush notr -
ush does not rotate * Drive belt broken
Motor rotates, brush does not
+ Contact your service partner
Suction not switched on * Press suction unit button 88
Suction hose not connected » Connect suction hose 93
» Check suction nozzle suspension
. for functionalit
Suction nozzle on the floor y 93
* Replace blades
. Blades worn out 98
Poor suction performanceGround re-
mains wetSoiled water is not
vacuumed up + Remove any foreign matter
Hose or suction nozzle clogged (e.g.
pieces of wood, remnants)
Suction filter clogged * Remove any foreign matter 88
» Check fuse and replace it, if nec-
Suction unit indicator lights up but essary 93

vacuum cleaner is not running

» Fuse is OK, contact your service

partner
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Malfunction Possible causes Troubleshooting Page
 Drain recovery tank
Recovery tank full » Check battery monitoring 96
Suction unit switches off . Check fuse
Recovery tank contaminated : gggggsr:&overy tank and clean i, if 96
Cleaning solution tank empty » Check cleaning solution tank 96
Insufficient cleaning solution supply | Cleaning solution volume set too low ’ Qﬁ#i&ﬂ?ﬁgﬂ% solution volume 88
Cleaning solution button switched off | « Press cleaning solution button 88
Technical information
Brush deck Single disc Double disc Roller brush
Working width 43 cm 50 cm 55 cm (2x28 cm) |45 cm (2x45 cm) | Unit
Theoretical performance 1290 1500 1650 1350 m/s?
Suction nozzle width 72 82 cm
Length 122 126 120 122 cm
Width 48 54 60 54 cm
Height 111 cm
Maximum weight of operational machine 146 150 kg
Rated voltage 24V DC
Rated power, nominal 1120 1370 W
Fresh water tank, nominal +/- 5% 20 |
Values according to IEC 60335-2-72
Brush deck Single disc Double disc Roller brush
Working width 43 cm 50 cm 55 cm (2x28 cm) |45 cm (2x45 cm) | Unit
Machine weight with batteries Gel (transport weight) | 118 122 kg
Machine weight with batteries Lithium (transport 126 130 kg
weight)
Sound pressure level LpA 65 dB(A)
Uncertainty KpA 2.5 dB(A)
Total vibration <25 m/s?
Uncertainty K 0.25 m/s?
Splash water guard IPX3

Protection class

100




Accessories

No. Item Single disc Double disc Roller brush
43 cm 50 cm 2x28 cm 2x45 cm

7510829 Pad drive harpoon grip 43 cm 1x

8504750 Scrubbing brush, nylon, 43 cm 1x

8504780 Scrubbing brush, abrasive, 43 cm 1x

8504800 Scrubbing brush, washed concrete, 43 cm 1x

7510830 Pad drive harpoon grip 50 cm 1x

8504770 Scrubbing brush, nylon, 50 cm 1x

8505130 Scrubbing brush, nylon, abrasive, 50 cm 1x

8505120 Scrubbing brush, washed concrete, 50 cm 1x

7510634 Pad drive harpoon grip 28 cm 2x

7519395 Scrubbing brush, nylon, 28 cm 2X

7510632 Scrubbing brush, washed concrete, 28 cm 2x

7510633 Scrubbing brush, abrasive, 28 cm 2x

7524980 Roller brush hard 45 cm 2x

7524981 Cylindrical brush, washed concrete,65 cm 2x

7524965 HEPA 13 filter X X X X

7525083 IntelliDose + X X X X

7525081 IntelliTrail 2.0 X X X X

Various pads, (polyester brown, blue, red and contact pad) X X X

Options

No. Item

4132200 Castor 50/20 for squeege 1x
4133994 Adjustable adapter for castor 50/20 1x
4031060 Lock nut M10 for castor 50/20 1x
4132091 Grid bolts for castor 50/20 1x
4027970 Disc 10.5/20x2 for castor 50/20 1x
4135504 Wheel 100/40 soft red 1x
4135150 Roller unit 1x
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Transport

This machine may only be lifted using lifting gear
(e.g. hoist, loading ramp, etc.).

Transport the machine in an upright position.

Make sure that the machine is securely tied down in
the transport vehicle.

Disposal

After decommissioning, the machine and accesso-
ry parts must be adequately disposed of in compli-
ance with the national regulations.

- Please contact your Diversey service partner for help.

Batteries

Remove all batteries from the machine prior to
proper disposal.

Used batteries must be disposed of in an environmen-
tally friendly way in compliance with the EC directive
2006/66/EC or the respective national regulations.
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